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qui in Christo sunt, restrgent pri-
mi. Deinde nos, qui vivimus, qui
re[inquimur, simul rapiémur cum
illis in nabibus 6bviam Christo in
aéra, et sic semper cum Démino
érimus. Itaque consoldmini invi-
cem in verbis istis.

with commandments, and with
the voice of an archangel, and
with the trumpet of God; and
the dead who are in Christ shall
rise first. Then we who are alive,
who are left, shall be taken up to-
gether with them in the clouds to
meet Christ, into the air, and so

shall we be aIways with the Lord. Wherefore comfort ye one another

with these words.

GRADUAL.

équiem atérnam dona eis,

Démine: et [ux perpétua
[tceat eis. (Ps 11: 7) In memdria
@térna erit justus: ab auditione
mala non timébit.

TRACT.

bsélve, Démine, dnimas

6mnium fidélium defunc-
téorum ab omni vinculo delic-
térum. ¥. Et gritia tua illis suc-
currénte, mereantur evadere
judicium ultionis. ¥. Et [ucis aeté-

rnae beatitudine pérfrui.

SEQUENCE.

Thomas of Celano, Disciple of St. Francis Assisi.

IV Esdr 2: 34, 35

ternal rest give to them, O

Lord; and let perpetuaI Iight
shine upon them. (Ps 11I: 7) The
just shall be in everIasting re-
membrance; he shall not fear the
evil hearing.

Trad.

Lord, absolve the souls of all

the faithful departed from
every bond of sin. . And by the
heIp of Thy grace may they be
worthy to escape the sentence of
vengeance. V. And to enjoy all the
beatitude of the light eternal.

XIII. s.

[ES IR ZE, DIES ILLA | Solvet seeclum in favilla: | Teste

David cum Sib}’/Ha.

The day of wrath, that awful day | shall reduce the world to
ashes, | as David and the Siby[prophesied.
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UANTUS TREMOR EST FUTURUS, | Quando judex est
venturus, | Cuncta stricte discusstrus!

How great shall be the tremb[ing, | when the]udge shall come | to
examine all things rigorously.
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UBA, MIRUM SPARGENS SONUM | Per sepfﬂcra regio-

num, | Coget omnes ante thronum.

*-i

The trumpet, with astounding blast, | echoing over the sepu[c/zers
of the whole world, | shall summon all before the throne.

ORS STUPEBIT ET NATURA, | Cum restrget cre-
attra, | Judicanti responsura.

Death and Nature will stand aghast, | when the creature
shall rise again, | to answer before his Judge.

<

IBER SCRIPTUS PROFERETUR, | In quo totum continé-
tur, | Unde mundus judicétur.

The written book shall be broughtfort/z, | containing all | Sfor which
the world must be judged.

H

UDEX ERGO CUM SEDEBIT, | Quidquid latet, apparébit: | Nil
indltum remanébit.

When, therefore, the]udge s/zﬂ[[ be seated, I whatsoever Is hidden s/za[[
be brought to light; | nothing shall remain unpunished.

—

UID SUM MISER TUNC DICTURUS? | Quem patrénum
rogattrus, | Cum vix justus sit sectrus?

What shall I, wretched, then say? | Whom shall I invoke as
protector, | when even the Just shall ham’ﬁ/ be secure?

IO
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EX TREMEND/E MAJESTATIS, | Qui salvandos salvas gra-
tis, | Salva me, fons pietitis.
O King of awful majesty, | who of Thy free gift savest them that

are to be saved, | save me, O Fount of mercy.

ECORDARE, JESU PIE, | Quod sum causa tua vie: | Ne
me perdas illa die.

Remember, O loving Jesus, | that for my sake Thou didst come
upon earth: | let me not, then, be lost on that day.

UZRENS ME, SEDISTI LASSUS: | Redemisti Crucem pas-
sus: | Tantus labor non sit cassus.

In search of me, Thou sattest down, weary; | suffering the Cross,
Thou didst redeem me; | let not so great a labor be in vain.

diem rationis.
O righteous Awarder of punishment, | grant me the gift of pardon |

] USTE JUDEX ULTIONIS, | Donum fac remissiénis | Ante
before the day of accounting.

meus: | Supp[icénti parce, Deus.
I groan as one guilty, | while I blush for my sins: | oh! spare Thy
suppliant, my God!

Ul MARIAM ABSOLVISTL | Et latrénem exaudisti, |
Mihi quoque spem dedisti.

Thou who didst absolve Mary, | and didst hearken to the
thief, | to me also Thou hast given hope.

INGEMfSCO, TAMQUAM REUS:ICqua rubet  vultus
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RECES MEZ NON SUNT DIGNZ: | Sed tu bonus fac
benigne, | Ne perénni cremer igne.
My prayers deserve not to be heard; | but Thou art good: grant, in

Thy kindness, | that I may not burn in the unquenchable fire.

tra, | Statuens in parte dextra.
Amid Thy sheep appoint me a place, | and separate me from the
goats, | placing me at Thy right hand.

I NTER OVES LOCUM PRZASTA, | Et ab hadis me sequés-

ONFUTATIS  MALEDICTIS, | Flammis ~ 4ctibus  addic-
tis: | Voca me cum benedictis.
The accursed having been silenced | and given over to the bitter

Sflames, | call me with the blessed.

nis: | Gere curam mei finis.

O RO SUPPLEX ET ACCLINIS, | Cor contritum quasi ci-

Knee[ing and prostrate Ipm)/, | with a heart contrite as t/zough
crushed to ashes; | oh! have a care of my last hour.

ACRIMOSA DIES ILLA, | Qua resurget ex favilla | Judi-
candus homo reus: | Huic ergo parce, Deus.
A mournful day that day shall be, | when from the glowing em-

bers shall arise | Guilty man, that he may be judged; | spare
him, then, O God!

ie Jesu Démine, | Dona eis réquiem. Amen.
Merciful Jesus, Lord, | grant them rest. Amen.

GOSPEL. John 11: 21-27

S Sequéntia sancti Evangélii seciin- & Continuation of the Holy Gospel

dum Jodnnem. according to St. John.
I n illo témpore: Dixit Martha t that time, Martha said to
ad Jesum: Démine, si fuiss- Jesus, Lord, if Thou hadst

es hic, frater meus non fuisset been here, my brother had not
moértuus: sed et nunc scio, quia, died: but now also I know that



